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ate it who had never before eaten it, they too would
die; so they begin to eat it in such small quantities,
that it can work them no ill, as they are rearéd on it,
and as they grow up they are accustomed to if.- This
opium is cold in the fourth degree; it is the cold part
of it that kills. The Moors eat it as a meahs of pro-
voking lust, and the Indian women take it to kill
themselves when they have fallen into any folly, or
for any loss of honour, or for despair. They drink it
dissolved in a little oil and die in their sleep without
perception of death.

§ 49. THE CITY OF CHAMPANEL.

THis same King of Guzerate has in his realm great and
fine cities, of which I shall henceforth treat, and in the
first place is the City of Champanel! where he always
dwells with all his court, the which city lies inland in
a land of broad plains, which yield great store of
food ; scilicet, abundance of wheat, barley, millet, rice,

! Champanel, spelt Champaver in the Spanish version, and Campanero
in Ramusio,

The proper form of the name is Champénér, the termination -nér
being a Prakrit form of the Sanskrit magara, a city. It is supposed to
have been founded by a king named Champa.

Champinér, now entirely fuined, is situated a short distance N.E.
of Baroda in the hill country of the Panch Mahils. It was a strongly
fortified mountain town and the capital of a Rijput chief, Rﬂwa.l
2Jai Singh (whom Firiahtncallsﬂmﬂa.nﬂ.hx It was taken aftera two
years' siege by Mahmiid Shah in 14 e immediately made it his
ﬂﬂ-ﬁtﬁlmdiminttnwn,givingﬂanmafﬂmmmadﬂbﬁ.d On
one of his coins it a " Huhammadil:&d alias Chimpéangr.”
Its prosperity under m Hﬂﬁ of Gujarit fully bears out Barbosa's

description, It was y famous fnr s fruit, its ma.ngm being
famous. The l! hn.'l Em Humiayiin took it in 153 and
made it a mint m but 'gerea.fter it declined rapidly. kmgs of

Gujarit as as they remained independent of the Mughal Empire

(S;{S?ECB:WMIC‘I?M ofﬁ.m 880 ; Rev. G. P. Taylor,
s Hislory uJ I a

Cosms of the Gujardé Saliawat Journal Bombay Branch R.AS., 1903,

EE g1 Tga tebead, Coins of the Mughgl Fmpemrs, Lahore Museum,
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kermes? grain, chick-peas, lentils and many other kinds
of pulse. They also rear much cattle, sheep and goats,
whence the country-folk obtain good nurture; here,
too, there is much fruit, and in the city there is enough
and to spare of all things. In the surrounding country
are great “mountains, where are found many deer and
other beasts of the chase. Here also there is much
hunting of fowls, for which they keep falcons,? sparrow-
hawks, greyhounds, bloodhounds and lybreos, and for
mountain hunting they keep trained cheetahs,® which
hunt game of all kinds. The king has a great curiosity
about animals, and possesses many of divers kinds,
which he orders to be sought for his diversion, and to
be bred throughout the world. He sent a Ganda#

1 Kermes grasn, The word grdo (gram in the old spelling, 15 almost
always nsed in the sense of the red dyc (not really a grain) The use of
the word gram (pronounced as an Enghsh word) Lo denote the chick pea
(Cscer avetsmus) 13 modern For thus Barbosa emploved the word
;hu:hum (chickarro 1n modern spelling, the correct Portuguese name
or this

It 13 not given 1n the corresponding lList in the Spamsh ver«ion ard
Ramusio

¥ In thus hist of dogs and hawks unsed for hunting and hawking, the
Spamish version and Ramusio only say *“ dogs and falcons "' The Portu-
fuese terms are “ falcoes, gandes, galgos, sabujos, e lybreos '’ Libreo 15
given by Vieyra as a large Insh greyhound, and also as an equvalent of
cdo de fila (a mastfffi Possibly the Persian greyhound 1s intended, while
galgo refers to the hight and swift greyhounds found in Balochistan
Sabujo, properly a bloodhound, probably denotes any lknd of hound
which hunts by scent rather than by sight.

8 The word I have here transiated ** Cheetahs "' 1s 1n the Portuguese
ongas, s e, some kind of ounce or panther, undoubtedly the hunting
cheetah

¢ Tt 15 only necessary to allude here to Lord Stanley’'s unfortunate
mistake in his note on p 58 of lus translation He supposed the word
anda, a Thinoceros, to denote a woman of the Gond tnbe, as to which
r H Yule observes in lis Glossary (Hobson- Jobson, s v Genda) that
it 18 “ a marvel in the way' of error '’ The use of the feminmne in the
Portuguese text no doubt contributed towards the error Géndd, the
Hindi and Giijariti word for a rhanoceros, 15 a masculine form The
ferumuine would be géndi PEut the Portuguese naturally took the
termination in a to be fermmne
The full story as told by De Barros deserves quotation It relates
to the events of the year 1514
“ In return for many, nch which Diogo Fernandez took to
the lang, besides others w he sent to Afonso d’Alboguerque,
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(rhinoceros) to the King our Lord, as they told him he
would be pleased with it.

§ 50. THE CITY OF ANDAVA

In the inland country going forwards from this city of
Champanel there is another much greater than it,
called Andava,! in which the kings of this kingdom held
their courts of old, inasmuch as it is very rich. Both
of these towns are girt with strong walls and have fine
stone and mortar houses roofed in our fashion. They
have large courtyards in which are tanks and wells of
sweet water. Their beasts of burden are camels.
They have beautiful sweet-water streams in which
many fishes breed ; here, too are many fruit-gardens
and orchards. In this city and in many other inland
towns the King of Cambaya keeps his Governors and
Collectors of Revenue. And if, in the discharge of
their duties, they do any wrong, the king, when he has

there was an amimal, the greatest after the e'ephant which nature
has produced, his great enemy, 4 beast with one horn, which it
carnes directly over the nose, about two palms 1n lergﬂl. thick at
the base and sharp at the point which the natives of the land of
( ambaya, whence 1t came, call Ganda, and the Greeks and Latins
Rhinoceros and Affonso d’Alboquerque sent it to the King,
Dom Manuel, and 1t came to this kangdom, and was lost 1n a shup
on the way to Rome, whither the King was sending 1t as a present
to the Pope " (De Barros, Dec I/, Bk x,Ch 1)

Mr Whiteway says “ It 1s the very ammal immortalised by Durer "'

(Rise of Portuguese Power sn India, p 151, 1)
This unlucky beast was probably the first of 1ts race to viait Europe

! The text as pnnted has Andana, doubtless an error for Andaua
The Spanish version has Andavat and Ramusio Ardavit Ahmadabad
takes its name from 1ts founder, Ahmad Shah the third Jang of Gujarit,
and the first to raise the kingdom to the high rank it long held He
Chose the position for its salubnty and fertiity, and in 1411 commenced
the erection of the beautiful mosques and other gems of archutecture
which have made Ahmadibad famous [t ceased to be the capital
when Mahméd Shah took Champéingr, but recovered its digmty when
that town was sacked Humiyiin 1n 1535 Under the Mughal
emperors it conhnued to be a centre of provincial government and
1ts importance 1s attested by the long senies of couns 1n gold, siver and
Copper struck at its munt., Under the Bntish Government 1t continues
to be an important centre, and gives its name to a distnict
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